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È lecito assumere che non vi sia argomento più trattato nella letteratura mondiale 

dell’amore. In particolare, la poesia attraverso i secoli e i continenti si è rivelata uno 

degli strumenti prediletti per esprimere e interpretare la più potente fra le forze che 

scuotono l’anima degli esseri viventi. Dall’amore è nato il mondo, l’amore muove 

il mondo e commuove le sue creature; l’amore è universale e individuale, l’amore 

coinvolge tutti gli esseri, uomini e donne, giovani e anziani, saggi e ignoranti, colti 

e stolti, santi e profani. L’amore costituisce uno dei segni distintivi della vita, con-

diziona e libera le forze inerenti a un individuo, lo accompagna dalla nascita alla 

PRUWH��QH�FRVWLWXLVFH�IRQWH�GL�JLRLD�H�GL�GRORUH��GL�JRGLPHQWR�H�GL�VRஸIHUHQ]D��GL�VRG-

disfazioni e di delusioni, di unione e di separazione. Considerando il ruolo determi-

QDQWH�FKH�HVVR�RFFXSD�QHOOD�YLWD�GL�WXWWL�QRL��OD�OLEHUW¢�RஸIHUWD�GDO�SRWHUH�LQHUHQWH�DOOD�
parola tramite il canale della poesia rende quest’ultima l’ambito più congeniale per 

esplorare e contenere l’ampio raggio di argomenti di cui è suscettibile la tematica 

che verte intorno a questo concetto primordiale.

In India, nei secoli, i poeti del NÃY\D hanno elaborato e perfezionato tecniche 

QDUUDWLYH��ஹJXUH�UHWRULFKH�H�SDUDPHWUL�HVWHWLFL�SHU�GHVFULYHUH�XQ�XQLYHUVR�FRPSRVWR�
di emozioni, di allusioni e di sottili giochi psicologici che sottendono all’amore e si 

consumano nei rapporti fra le creature che popolano l’Universo: nel mondo degli 

esseri umani (PÃQDYD�ORND), nel mondo degli dèi (GHYD�ORND) e nei mondi intermedi 

(EKXYDU�ORND, DQWDU�ORND, ecc.). Come veicolo per i loro componimenti, i NDYL han-

QR�PHVVR�D�ORUR�VHUYL]LR�XQ�VDQVFULWR�WUDVIRUPDWR�LQ�UDஸஹQDWR�PH]]R�GL�HVSUHVVLRQH�
OLQJXLVWLFD�� FRQWULEXHQGR�D� ORUR�PRGR�DOOR� VYLOXSSR�GL�XQD� VRஹVWLFDWD�FXOWXUD�GL�
corte che contemplava l’amore come perenne fonte di ispirazione, causa di piacere 

e dispiacere.1 Successivamente, la tradizione poetica così stabilita presso le corti de-

gli antichi sovrani indiani si è perpetuata e reinventata nei numerosi vernacoli del 

Subcontinente indiano, arricchendo la cultura letteraria con elementi provenienti 

sia dalle tradizioni popolari sia dalla sapienza universale dei maestri spirituali. L’im-

pulso dato in questo senso dai poeti vissuti presso le corti UÃMSXW di Gwalior, Orcha 

e Jaipur, per citare soltanto alcuni illustri esempi, e l’importanza che questi ebbero 

�������3HU�XQD�VXJJHVWLYD�LOOXVWUD]LRQH�GL�TXHVWR�WLSR�GL�SRHVLD��VL�YHGD�%RFFDOL؍��
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SHU�OR�VYLOXSSR�GHOOD�OHWWHUDWXUD�KLQGí�VRQR�EHQ�DWWHVWDWL��FRV®�FRPH�SHU�PROWH�DOWUH�
aree linguistiche del Subcontinente.� Nella maggior parte dei casi, il rapporto fra i 

poeti attivi nelle corti con ambienti devozionali di stampo YDL·ͫDYD nelle regioni 

VHWWHQWULRQDOL�GHO�%UDM�GHĝD�H�GHOOأ$ZDGK��LO�FRVLGGHWWR�EKDNWL�DQGRODQ) si rivelarono 

vitali per infondere un nuovo spirito e una nuova dinamica nella composizione 

GL�YHUVL�LO�FXL�VLJQLஹFDWR�SURIRQGR�HUD�LQWXLELOH�H�LQWHOOLJLELOH�WUDPLWH�OD�FDSDFLW¢�GL�
trasposizione dell’amore su diversi piani. In questo processo di vernacolarizzazione 

dei canoni formali ed estetici della letteratura classica si instaura così una continuità 

diretta con ambienti in cui la coltivazione delle lettere servì allo scopo di coltivare lo 

VSLULWR��XQD�WHQGHQ]D�FDUDWWHULVWLFD�GHO�FOLPD�FXOWXUDOH�LQ�6XG�$VLD��
In un’ottica diversa, ma frutto della stessa mentalità e dello steso fermento in-

tellettuale, tale tendenza si riscontra anche nei versi dei poeti-intellettuali attivi in 

seno al WD·DZZXI, la dimensione esoterica all’interno dell’Islam. Costoro contri-

EXLURQR� LQ�PDQLHUD�QRQ� LQGLஸIHUHQWH�D� LQIRQGHUH�YLWD�DOOD�FRVPRSROLWD�FLYLOW¢� LQ-

GR�LVODPLFD�FKH�SRW«�VYLOXSSDUVL�H�ஹRULUH�VRWWR�OأRPEUHOOR�GHO�SDWURFLQLR�GL�VRYUDQL�
VLD�PXVXOPDQL�VLD�KLQGĭ��JDUDQWL�GHOOD�SDFH�QHO� ORUR�UHJQRߗ��XHVWL�SRHWL�VXஹ��IUD�
FXL�VSLFFDQR�ஹJXUH�TXDOL�)DUíG�DO�'íQ�0DV‘ĭGآ�*DQM�L�6KDNNDUأ�������������QHO�3DQ�
MDE�3 ShaiNK�0XчDPPDG�KhĭE�&KLVKWí�������������LQ�*XMDUDW��6D\\LG�%DQGDQDZÃ]�
�������������أDUG'آ��D�*XOEDUJD��QHO�'HFFDQ�� e KhZÃMD�0íU������������أ[íVĭ�'DUÃ*آ
a Delhi,� rimasero perennemente impegnati nel tentativo di raggiungere con il loro 

messaggio sia il popolo comune (DO�ԟDZÃPP) che l’élite (DO�khDZÃ··), utilizzando 

D�TXHVWR�ஹQH�SURSULR�LO�OLQJXDJJLR�GHOOأDPRUH�H�GHJOL�DPDQWL�� Nesso illustre fra la 

FXOWXUD�OHWWHUDULD�GL�FRUWH�H�JOL�DPELHQWL�HVRWHULFL�VXஹ�ª�FRVWLWXLWR�GD�$PíU�Khusrau 

�������������SRHWD�GL�FRUWH�SUHVVR�EHQ�VHWWH�VRYUDQL�GHO�6XOWDQDWR�GL�'HOKL�H�GLVFHSROR�
LQWLPR�GHO�JUDQGH�PDHVWUR�1LҵÃP�DO�'íQ�$ZOL\Ã�&KLVKWí���������������$�GLஸIHUHQ]D�

������RWWLPR�VWXGLR�GL�%XVKأ3HU�TXHVWR�DUJRPHQWR��VL�YHGD��SHU�HVHPSLR��O؍���SHU�XQD�SDQRUDPLFD�
del clima culturale e religioso nei diversi ambienti culturali e linguistici del Subcontinente, si veda 

DQFKH�0F*UHJRU�������3HU�XQ�FRQWULEXWR�PROWR�LQWHUHVVDQWH��PD�UHODWLYDPHQWH�SRFR�FLWDWR��LQ�OLQJXD�
LWDOLDQD��VL�YHGD�DQFKH�0LODQHWWL�������

�3HU�XQD�GHWWDJOLDWD�GHVFUL]LRQH�GHOOD�YLWD�H�GHO�UXROR�LQாXHQWH�VYROWR�GD�TXHVWR�JUDQGH�SRHWD؍��
VXஹ��L�FXL�YHUVL�LQ�YHUQDFRODUH�IXURQR�LQ�SDUWH�LQFOXVL�QHO�*ĭUX�*UDQWK�6ÃKLE��LO�OLEUR�PDHVWUR�GHL�6LNK��
VL�YHGD�1L]DPL������

�RUGLQH�GHOOD�&KLVKWí\\D��VL�YHGD�(DWRQأ3HU�LQIRUPD]LRQL�VX�TXHVWR�LQாXHQWH�PDHVWUR�DஸஹOLDWR�DOO؍��
�����

�HVWHVD�GHVFUL]LRQH�GHOOD�YLWD�GL�TXHVWR�FHOHEUH�SRHWD�VXஹ��GHL�VXRL�LQVHJQDPHQWL�H�GHOODأ3HU�XQ؍��
VXD�RSHUD��VL�YHGD�6FKLPPHO���������������

�XHVWR�ªߗ؍�� LO�FDVR�VRSUDWWXWWR�GHOOH�SUHPÃNK\ÃQ, romanzi d’amore composte prevalentemen-

WH�LQ�OLQJXD�DZDGKí��XQD�IRUPD�UHJLRQDOH�GL�KLQGí��GD�SRHWL�GL�LQGXEELD�PDWULFH�VXஹFD��TXDOL�0DOLN�
0XчDPPDG�-Ã\DVí��DXWRUH�GHO�FHOHEUH�3DGPÃYDW��H�0DQMKDQ��DXWRUH�GHO�QRQ�PHQR�ULXVFLWR�0DGKX�
PÃODWí��3HU�XQD�YHUVLRQH�GHO�SULPR��VL�YHGD�0LODQHWWL�������PHQWUH�LO�VHFRQGR�ª�VWDWR�WUDGRWWR�LQ�OLQJXD�
LQJOHVH�GD�%HKO؝:HLJKWPDQ�������

-RUGLQH�GHOOD�&KLأ3HU�OD�YLWD�H�JOL�LQVHJQDPHQWL�GL�TXHVWR�JUDQGH�PDHVWUR�H�GL�DOWUL�DஸஹOLDWL�DOO؍��
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dei trattati dottrinali (ULVÃOÃW) e dei testi esegetici i quali (in quanto frutto di una 

erudizione e mentalità radicate nelle scienze religiose e giuridiche dell’Islam) erano 

GL�QRUPD�FRPSLODWL�R�LQ�DUDER�R�LQ�SHUVLDQR��JOL�LQVHJQDPHQWL�RUDOL�GHL�PDHVWUL�VXஹ�
successivamente messi per iscritto dai loro discepoli (PDOIĭηÃW) ci rivelano che que-

sti, oltre a esprimersi in un’altra lingua, ovvero quella della gente del luogo, ritene-

YDQR�RSSRUWXQR�VHUYLUVL�LQ�WDOL�RFFDVLRQL�DQFKH�GL�XQ�DOWUR�OLQJXDJJLR��(G�ª�SURSULR�
attraverso i loro versi, che si distinguono per l’impiego di immagini e vocaboli tratti 

dal circostante ambiente indiano, che traspare un atteggiamento di amore profon-

do per il mondo e per la gente delle terre in cui essi decisero di insediarsi e di cui 

IHFHUR�SDUWH�LQWHJUDQWH��3HU�TXHVWR�WLSR�GL�FRPXQLFD]LRQH�EDVDWR�VXOOأDVVLPLOD]LRQH�
GLUHWWD��PDJJLRUH�DஸஹGDPHQWR�HUD�IDWWR�DOOD�FDSDFLW¢�HVSUHVVLYD�H�FRQVHUYDWLYD�LQH-
UHQWH�DOOD�WUDVPLVVLRQH�RUDOH��FKH�LQ�6XG�$VLD��GDL�SULPRUGL�GHO�WHPSR��ª�JDUDQWH�GL�
continuità per perpetuare antiche memorie.�

L’operato di questi autorevoli personaggi contribuì a creare e ad alimentare 

un clima culturale in cui poeti di ogni estrazione parteciparono, acquisendo una 

sensibilità e una consapevolezza che li rese capaci di infondere alle loro opere uno 

spirito di sublime introspezione e intuizione. Fra le nuove lingue così generate, un 

UXROR�GL�VSLFFR�VSHWWD�VHQ]أDOWUR�DOOأXUGĭ��'XUDQWH� LO� VHFRODUH�UHJQR�GHOOH�GLQDVWLH�
LVODPLFKH�LQ�6XG�$VLD��VHFROL�GDO�;,,�DO�;,;���OD�OLQJXD�FRPSRVLWD�RJJL�FRQRVFLXWD�
FRQ�TXHVWR�QRPH�VL�ULYHO´�PH]]R�YHUVDWLOH�H�DVVDL�ாHVVLELOH�SHU�OD�FRPXQLFD]LRQH��VLD�
D�ஹQL�SUDWLFL�VLD�SHU�HVLJHQ]H�GL�RUGLQH�HVWHWLFR��/أXUGĭ��OD�FXL�VWUXWWXUD�PRUIRORJLFD�
H� JUDPPDWLFDOH� ª�EDVDWD� VXOOD� YDULDQWH� OLQJXLVWLFD�GHOOأKLQGí� RULJLQDULD�GL�'HOKL� H�
delle zone circostanti (NKDͿí� EROí), come nessun’altra si rivelò capace di assimila-

re elementi lessicali, stilistici e culturali di diversa provenienza per amalgamarli in 

un idioma composito in grado di veicolare idee e concetti sorti dall’inesauribile 

immaginario transculturale dell’India medioevale. Gli intellettuali e letterati che 

predilessero questa lingua, LQ�SULPॾ i poeti (VKXԟDUÃ, pl. di VKÃԟLU), hanno compila-

to grossi volumi contenenti versi (GíZÃQ) la cui ispirazione deriva direttamente o 

indirettamente dalla dinamica sprigionata dall’amore negli stati interiori dei loro 

DXWRUL��&RLQYROJHQGR�XQ�JUDQ�QXPHUR�GL�SHUVRQH�DO�GL� O¢�GHL�FRQஹQL�WUDFFLDWL�GD�
appartenenza religiosa ed estrazione sociale, il tema dell’amore ha costituito la linfa 

vitale non soltanto per trasmettere il gusto (GKDZT) e il piacere (VKDZT) inerente 

DOOD�SRHVLD�XUGĭ�VWHVVD��PD�DQFKH�SHU�L�VXRL�VWHVVL�LQWHUSUHWL��L�TXDOL�GL�JHQHUD]LRQH�LQ�

VKWL\\D� VL� YHGD� OأHFFHOOHQWH�PRQRJUDஹD�GL�(UQVW؝/DZUHQFH�������SHU� LO� UXROR�GL�$PíU�Khusrau fra 

FXOWXUD�FRUWHVH�H�FXOWXUD�VXஹ��IUD�FXOWXUD�OHWWHUDULD�DUDER�SHUVLDQD�H�LQGLDQD��VL�YHGD�)DUXTL�������FDS��
���7KH�%LUWK�Rئ�/LWHUDU\�7KHRU\����������

-QGXEELDPHQWH��OD�WUDVPLVVLRQH�GHOOH�FRQRVFHQ]H�UHODWLYH�DOOD�VFLHQ]D�HVRWHULFD�SUHGLOLJH�OD�FR,؍��

municazione orale da maestro a discepolo in tutte le civiltà, in quanto il potere della parola pronun-

ciata oralmente costituisce l’unico garante per una comprensione basata sull’assimilazione interiore 

dell’insegnamento impartito.
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generazione, da maestro (XVWÃ̱) a discepolo (VKÃJLUG��KDQQR�DஸஹGDWR�DL�ORUR�FRP-

ponimenti la propria immaginazione, le proprie emozioni e intuizioni. Due sono 

i generi letterari (DVQÃI�L� VXkhDQ) prediletti dai poeti inclini al tema dell’amore: il 

PDWKQDZí��XQ�FRPSRQLPHQWR�OXQJR�HG�HODERUDWR�LQ�GLVWLFL��TXHVWR�LO�VLJQLஹFDWR�
del termine) in monorima (DD�EE�FF ecc.), atto a descrizioni complesse e dettagliate, 

che tematicamente si accosta al romanzo cortese del medioevo europeo, e la JKD]DO��
un genere poetico di natura lirica caratterizzato da rigide esigenze di rima e di metro 

che si distingue per la sua brevità e frammentarietà in quanto ogni singolo verso ne 

costituisce un’unità indipendente e a sé stante.� In virtù delle caratteristiche speci-

ஹFKH��ª�LQ�TXHVWأXOWLPR�FKH�ULVFRQWULDPR�WLSLFDPHQWH�L�ODPSL�GL�JHQLR�FKH�KDQQR�
ispirato gli autori dei versi per la partecipazione e il diletto dell’udienza.��

3HU� L�SRHWL�GL� OLQJXD�XUGĭ�� LO� WHPD�GHOOأDPRUH� �‘ishq) ha per molti versi costi-

tuito l’amalgama11 in cui infondere le loro idee e i loro pensieri, che si tratti della 

descrizione di fugaci emozioni e persistenti dolori esistenziali scaturiti da innamo-

ramenti non corrisposti o della trasmissione di sottili cenni pertinenti ai misteri che 

avvolgono lo spirito (LVKÃUÃW���GL� VSRQWDQHH� HVWHUQD]LRQL� HPRWLYH�R�GL� VRஹVWLFDWH�
VSHFXOD]LRQL�LQWHOOHWWXDOL��1RQRVWDQWH�LO�QRPH�XUGĭ�VXJJHULVFD�XQ�OHJDPH�FRQ�JOL�
ambienti marziali dell’accampamento militare (]DEÃQ�L XUGĭ�L� PXԟDOOÃ),��� OأXUGĭ�
(che in epoca pre-moderna era conosciuto più semplicemente come KLQGí o KLQGD�
Yí), come parente indiano del persiano da una parte e come erede vernacolare del 

sanscrito dall’altra, si è rivelato un veicolo straordinariamente adatto a trasmettere 

messaggi e formulare concetti pertinenti al tema dell’amore. Nei casi più eccellenti, 

questa innata caratteristica culminò in una vera e propria capacità, operata da chi 

ne faceva uso, di abbinare e sintetizzare elementi pertinenti al mondo islamico e 

coltivati in seno alla tradizione arabo-persiana e l’universo della cultura letteraria e 

����3HU�DOFXQL�DVSHWWL�IRQGDPHQWDOL�GL�TXHVWL�GXH�JHQHUL�OHWWHUDUL��VL�YHGD�3ULWFKHWW؍������������
 ��LPSRUWDQWH�WHQHUH�SUHVHQWH�FKH�OD�SRHVLD�GHOOD�JKD]DO trae forza e ispirazione dall’ambiente؍���

in cui fu creata, ovvero durante assemblee poetiche, conosciute come PXVKÃԟLUD, in occasione delle 

quali i poeti presenti erano invitati a improvvisare oralmente i propri componimenti intorno a un 

tema scelto sul momento. L’importanza della parola pronunciata per veicolare la potenza creativa 

GHO�SRHWD�VL�ULாHWWH�QHOOأHVSUHVVLRQH�XVDWD�LQ�KLQGí�XUGĭ�SHU�UHQGHUH�OأLGHD�GLآ�FRPSRUUH�YHUVLأ��VKÃԟLUL�
NDKQÃ��RYYHUR��أGLUH�YHUVLآ�

�UD�LO�;9,,,�H�LO�;,;�VHFROR��LO�WHUPLQH�UHkhWD�HUD�XQR�GHL�WHUPLQL�SL»�GLஸIXVL�IUD�L�SRHWL�GL�'HOKL(؍���
per indicare proprio questo idioma!

-RULJLQH�GHO�QRPH�XUGĭ per indicare la lingua parlata dalأ6HFRQGR�OD�WHRULD�SL»�DFFUHGLWDWD��O؍���

OD�FODVVH�HGXFDWD�GHOOD�FDSLWDOH�0XJKDO��'HOKL��DOORUD�FRQRVFLXWD�FRPH�6KDKMDKDQDEDG���GHULYHUHEEH�
dalla contrazione di ]DEÃQ�L XUGĭ�L�PXԟDOOÃ��ovvero lingua dell’accampamento imperiale, intendendo 

FRQ�TXHVWD�HVSUHVVLRQH�LQ�RULJLQH�LO�SHUVLDQR��SHU�VHFROL�OLQJXD�GL�FRUWH�GHL�0XJKDO��H�VROWDQWR�LQ�XQ�
VHFRQGR�PRPHQWR��SUREDELOPHQWH�GDL�WHPSL�GHO�UHJQR�GL�6KÃKآ�ÂODP�,,��U��������������LO�YHUQDFRODUH�
RJJL�FRQRVFLXWR�FRQ�TXHVWR�QRPH��3HU�XQأLQGDJLQH�SL»�DUWLFRODWD�D�SURSRVLWR�GHOOأRULJLQH�GHO�QRPH�
XUGĭ�SHU�TXHVWD�OLQJXD��VL�YHGD�)DUXTL�������FDS�����+LVWRU\��)DLWK��3ROLWLFV�ԙ�2ULJLQ�0\WKV�R�8ئUGĭ�
DQG�+LQGí.
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spirituale indiana. Contrariamente a quanto sostenuto dagli ideologi della lingua 

che dominarono il campo nell’epoca degli emergenti nazionalismi,13 non è troppo 

DUGLWR�VRVWHQHUH�FKH�OأXUGĭ��SHUORPHQR�LQ�HSRFD�SUH�FRORQLDOH��ª�QDWR�H�VL�ª�VYLOXS-

SDWR�GDO�GHVLGHULR�GL�VXSHUDPHQWR�GHL�FRQாLWWL��GHOOH�GLYLVLRQL�H�GHOOH�VHSDUD]LRQL��D�
OLYHOOR�HVWHULRUH�QHO�ULFKLDPR�WUDVYHUVDOH�SHU�KLQGĭ�H�PXVXOPDQL�GL�GLYHUVD�HVWUD]LR-

ne sociale per esprimere la loro comune identità indiana e a livello interiore nella 

predilezione per una tematica incentrata sulla piena realizzazione delle potenzialità 

LQHUHQWL�DOOأDPRUH��LQ�SDUWLFRODUH�GDO�GHVLGHULR�HVWHQXDQWH�GL�ULVROYHUH�L�FRQாLWWL�H�L�
GRORUL� LQHUHQWL�DOOD�VHSDUD]LRQH��3HU�L�SRHWL�XUGĭ�GL�RJQL�HVWUD]LRQH�LO�FRQFHWWR�GL�
‘ishq, DO�TXDOH�HWLPRORJLFDPHQWH�DSSDUWLHQH�LO�VLJQLஹFDWR�GLآ�DGHULUHأ�Hآ�HVVHUH�OHJDWR�
uno all’altro’, intende un amore estremo che nasce fra due esseri consapevoli di es-

sere intimamente legati l’uno all’altro, ma i quali per circostanze contingenti sono 

costretti a rimanere lontani l’uno dall’altro.�� La dinamica che scaturisce da questa 

WHQVLRQH�GL�IRQGR�FUHD�L�SUHVXSSRVWL�SHU�VSULJLRQDUH�H�DPSOLஹFDUH�LO�SRWHUH�LPPDJL-
nativo (TXZZDW�DO�khD\ÃO) dei suoi principali attori, fra cui LQ�SULPॾ il poeta stesso 

H��SHU� ULாHVVR�� L�SHUVRQDJJL�GHVFULWWL�QHL� VXRL�YHUVL��&RPSRUWD�� LQROWUH�� OأHஸIHWWR�GL�
liberare le forze sovrumane necessarie per mettere in moto il processo della loro 

DXWR�UHDOL]]D]LRQH��(G�ª�SRVVLELOH�LQWHQGHUH�TXDQWR�DSSHQD�GHWWR�VLD�LQ�VHQVR�SUHW-
tamente terrestre, se vogliamo profano, sia in senso superiore, celeste, in quanto 

la natura dell’oggetto amato (PDԟVKĭT) che l’amante (ԟÃVKLT) intende raggiungere 

WUDVFLQDWR�GDO�SURSULR�DPRUH�ª�GL�QDWXUD�WUDVFHQGHQWDOH��SHU�OأDSSXQWR�GLYLQD��(G�
ª�TXHVWD� OD�UDJLRQH�SHU�FXL�XQR�GHJOL�DVSHWWL�FDUDWWHUL]]DQWL�GHOOD�SRHVLD�XUGĭ�ª� OD�
perenne ambiguità che sussiste fra una dimensione, o se vogliamo, interpretazione 

puramente umana dell’amore, caratterizzata da sensazioni ed emozioni contrastan-

ti vissute dal soggetto-amante, e la possibilità di trasporre (o interpretare) questo 

amore su un piano sopra-umano, di ordine sottile, in cui l’amante umano diventa 

ricettacolo dell’attrazione (MDGKED) avvertita nei confronti dell’oggetto amato che in 

XOWLPD�VLQWHVL�QRQ�SX´�FKH�HVVHUH�OD�GLYLQLW¢�VXSUHPD��RYYHUR�$OOÃK�VWHVVR��
In un’ottica di questo genere, l’amore umano, spesso tradotto anche come 

“amore sensuale” in quanto causato dalla percezione sensuale da cui deriva la cono-

scenza del mondo umano, è considerato come metaforico (ԟLVKT�L�PDMÃ]í) in quan-

WR�ULாHVVR�GLVWLQWR�PD�FRPSOHPHQWDUH�GHOOأDPRUH�YHUR�R�YHULWLHUR (ԟLVKT�L�͉DTíTí), 

che non può che appartenere ed essere rivolto alla Realtà ultima, DO�͈DTT.�� I pro-

WDJRQLVWL� GHOOD� GLQDPLFD� XQLYHUVDOH� FRV®� SRODUL]]DWDVL� �JOL� KLQGĭ� OD� GHஹQLUHEEHUR�
come ĝD�NWL), in grado di muovere e commuovere universi interi, sono da una parte 

������3HU�TXHVWR�DUJRPHQWR��YHGL��IUD�OH�DOWUH��OD�PRQRJUDஹD�GL�*RXOG؍���
�VODP��YHGL�DQFKH,أ3HU�FRPH�ª�LQWHVR�LO�FRQFHWWR�GL�‘ishq�IUD�OH�DXWRULW¢�VXஹ�QHL�SULPL�VHFROL�GHOO؍���

OأLQWHUHVVDQWH�DUWLFROR�GL�/XPEDUG�������
�ÃOÃآXHVWR�ª�LQIDWWL�LO�WHUPLQH�FRQ�FXL�L�VXஹ�VL�ULIHULVFRQR�DOOD�GLYLQLW¢�VXSUHPD��$OOÃK�7Dߗ؍���
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l’amante (ԟÃVKLT, termine che costituisce il participio attivo derivato dalla stessa ra-

dice), e dall’altra l’amato/a (PDԟVKĭT, participio passivo derivato dalla stessa radice 

verbale). La validità e consapevolezza di questa doppia dimensione dell’amore è 

riassunta in maniera succinta, ma chiara nel famoso e spesso citato verso del poeta 

GDNKDQíآ�:DOíأ�$XUDQJÃEÃGí���������������

6KDJKO�EHKWDU�KDL�ԟLVKT�EÃ]í�NÃ�
N\Ã�͉DTíTí�R�N\Ã�PDMÃ]í�NÃ�

Di tutte le occupazioni l’amore è la migliore,

che esso sia spirituale oppure sensuale.

Ciò che li unisce, ma che al contempo li rende consapevoli della loro separazione, 

è ‘ishq, l’amore avvertito come una forza dinamica, passionale, infatti del tutto si-

PLOH�D�FL´�FKH�ª�LQGLFDWR�FRQ�LO�WHUPLQH�ĝDNWL��,O�UDSSRUWR�VWDELOLWR�IUD�L�GXH��LQ�EDVH�
D�XQأDஸஹQLW¢� FKH�SRWUHPPR�GHஹQLUH�SULPRUGLDOH��SRQH� LO�SULPR� LQ�XQD� VLWXD]LR-

QH�SHULIHULFD��FRQWLQJHQWH��FRV®�DஸஹGDQGRJOL�XQ�UXROR�DWWLYR��LQGLUL]]DWR�GDOOD�UHWWD�
intenzione e galvanizzato dalla forza d’attrazione prodottasi in virtù della bellezza 

LQHUHQWH�DOOأDPDWR�D��3HU�FRQWUR��OأDPDWR�D�ULPDQH�IHUPR��LPPRELOH�H�LQDPRYLELOH��
un punto di riferimento (o polo, TXΑE��ஹVVR��PD�UHPRWR�H�DSSDUHQWHPHQWH�LUUDJ-

giungibile nella misura in cui l’amante si dispera per il difetto del proprio destino 

(TLVPDW).

6\ÃKí�MDLVH�JLU�MÃԠH�GDP�L�WD͉UíU�NÃJKD]�SDU�
PDUí�TLVPDW�PHQ�\RQ�WD·YíU�KDL�VKDE�KÃ��\L�KLMUÃQ�Ní.

Come una macchia d’inchiostro che si rovescia sul foglio,

QRWWL�GL�VHSDUD]LRQH�RஸIXVFDQR�LO�GLSLQWR�GHO�PLR�GHVWLQR�
�� � � 0LU]Ãآ�GhÃOLEأ������������

 
/D�GLஸIHUHQ]D�IUD�OH�GXH�GLPHQVLRQL�GHஹQLWH�ULVSHWWLYDPHQWH�FRPHإ�DPRUH�PHWDIR-

rico” e “amore veritiero” risiede principalmente nell’intendere il primo come un 

amore che si svolge sul piano orizzontale fra due essere umani o comunque due cre-

DWXUH��DWWUDWWH�OأXQD�DOOأDOWUD�DO�ஹQH�GL�UDJJLXQJHUH�OأXQLRQH�FRPH�VRPPD�UHDOL]]D]LR-

ne della reciproca attrazione. Nella sua dimensione esclusivamente umana l’amore 

si articola sul piano orizzontale fra due creature la cui esistenza, in quanto tale, è 

limitata e contingente e che per proprio questa ragione sono attratte l’una dall’altra 

DO� ஹQH�GL�SHUSHWXDUH�TXHVWD� ORUR�HஸஹPHUD�HVLVWHQ]D� WUDPLWH� LO� IUXWWR�FRQFUHWR�GHO�

�DPELHQWH�FXOWXUDOH�H�SROLWLFR�LQأRSHUD�GL�TXHVWR�SRHWD�H�VXOOأ3HU�XQR�VWXGLR�DFFDGHPLFR�VXOO؍���
FXL�TXHVWL�YLVVH�H�RSHU´��VL�YHGD�7XUELDQL�������
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loro amore, la progenie che perpetuerà il loro nome e la loro forma conferendo/

JDUDQWHQGR�LQ�TXHVWR�PRGR�XQD�FHUWD�LPPRUWDOLW¢�WUDPLWH�OD�GLVFHQGHQ]D��3HU�FRQ-

trasto, l’amore veritiero (o vero amore) non può che spettare all’amato/a e quindi 

HVVHUH�SURLHWWDWR�VX�FL´�FKH�WUDVFHQGH�L�SURSUL�DQJXVWL�OLPLWL�GHOO
LQGLYLGXDOLW¢��(G�
è proprio in virtù di questa ragione che la realtà inerente al vero amato o alla vera 

amata non può che essere collocata in un mondo (o su un grado di essere) di ordi-

ne superiore. Se concepito in questa duplice ottica è possibile sostenere che ‘ishq 

FRVWLWXLVFH�LO�QHVVR��LO�SRVVLELOH�SXQWR�GأLQFRQWUR�IUD�$OOÃK��GDO�&XL�DPRUH�ª�VRUWR�LO�
mondo, e le Sue innumerevoli creature nel mondo. La forza esercitata tramite l’a-

more nutrito dalle creature si articola in una direzione ascendente, diametralmente 

opposta a quella in cui si riversa l’amore del Creatore per le Sue creature, in quanto 

LQ�RULJLQH�TXHVWH�XOWLPH�VRQR�VWDWH�JHQHUDWH�GDOOأDPRUH�QXWULWR�GD�$OOÃK�SHU�6H�VWHV-
so (͉XEE��H�GL�FXL�WXWWH�OH�JHQHUD]LRQL�VXFFHVVLYH��D�SDUWLUH�GD�$GDPR��SUHVHUYDQR�
un’antica memoria e una primordiale nostalgia.

ԟ,VKT�PHQ�EKí�NRԠí�DQMÃP�KXԠÃ�NDUWÃ�KDL�
ԟLVKT�PHQ�\ÃG�KDL�DJKÃ]�Kí�DJKÃ]�PXMKH�

Nell’amore mai si potrà raggiungere la destinazione,

nell’amore è conservata la memoria dei tempi dei primordi.

�� � � =L\D�-ÃODQGKDUí������������

Senza volere o potere approfondire l’origine e gli elementi precursori di questa di-

namica nella tradizione letteraria araba e persiana in questa sede, riteniamo tuttavia 

importante sottolineare come essa ben si sposa con l’ottica devozionale alla quale 

OD�WUDGL]LRQH�KLQGĭ�DWWULEXLVFH�LO�WHUPLQH�EKDNWL��(WLPRORJLFDPHQWH��TXHVWأXOWLPR�
termine deriva da una radice verbale sanscrita EKDM�� LO� FXL� VLJQLஹFDWR� ª�TXHOOR�GL�
-DGRآ��HأDPDUHآ���TXLQGLأFRPSDUWHFLSDUH�DOOD�VWHVVD�QDWXUDآ�أFRQGLYLGHUHآ��أGLYLGHUHآ

rare’. Un altro possibile etimo suggerito fa derivare la parola dalla radice EKD³M, 
FKH� VHUED� LQ� V«� LO� VLJQLஹFDWR�GL� ��أVSH]]DUHآ ��أVHSDUDUHآ ��أGLYLGHUHآ  In ���أVXGGLYLGHUHآ

entrambi i casi, le forze inerenti sia al concetto di EKDNWL sia a quello di ‘ishq nasco-

no, si sviluppano e, nella loro perfezione, si consumano fra due entità separate, di-

vise, ma unite da un intimo legame, saremmo tentati di dire di natura primordiale. 

�DPRUH�IUD�GXH�HVVHULأXHVWR�OHJDPH��VH�LQWHVR�LQ�VHQVR�YHUWLFDOH��LQGLFD�LO�UDSSRUWR�Gߗ
posti su due piani gerarchicamente divisi, che nel linguaggio teologico inerente alla 

YLVLRQH�LVODPLFD�SRWUHPPR�GHஹQLUH�FRPH�LO�UDSSRUWR�IUD�LO�&UHDWRUH��DO�KhÃOLT) e 

la sua creatura (PDkhOĭT); un rapporto analogo si articola sul piano orizzontale 

����������6L�YHGD�0RQLHU�:LOOLDPV؍����FI��DQFKH�.XPDU����������������H�DQFKH�6LUDMXO�,VODP�������
������
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fra SXUX·D e SUDNUǹ WL, dalla cui unione, secondo la dottrina cosmologica esposta dal 

6ÃͧNK\D�GDUĝDQD� scaturisce la molteplicità che contraddistingue la manifestazio-

QH�XQLYHUVDOH��7UDVSRVWR�LQ�XQ�OLQJXDJJLR�SL»�YLFLQR�DOO2أFFLGHQWH��TXHVWR�UDSSRU-
WR�VL�DUWLFROD�QHO�UDSSRUWR�IUD�цDЯUDW�ÂGDP��$GDPR���SULPR�XRPR�H�SULPR�SUR-

IHWD�LQ�7HUUD��H�VXD�FRQVRUWH�цDZÃ��(YD���SURWRWLSR�GL�WXWWH�OH�GRQQH����$WWUDYHUVR�
il tempo, questa coppia primordiale si perpetua nell’immaginazioni dei popoli e 

delle generazioni, ottenendo sempre nuova vita nelle coppie di amanti, divine o 

XPDQH�FKH�VLDQR��WDQWR�SHU�ULPDQHUH�LQ�DPELWR�LQGLDQR��GD�5ÃGKÃ�H�.Uˀ҅ѩD��6íWÃ�H�
5ÃPD�H�ĜLYD�H�3ÃUYDWí�QHOOD�PLWRORJLD�KLQGĭ�DOOH�WRUPHQWDWH�YLFHQGH�WUDPDQGDWH�
QHOOH�WUDGL]LRQL�SRSRODUL�H�URPDQ]HVFKH��GD�/D\OÃ�H�0DMQĭQ��D�+íU�H�5DQMKÃ��6DVVí�H�
3DQQKĭQ�WUDPDQGDWH�QHOOH�WUDGL]LRQL�SRSRODUL�UHJLRQDOL�GHO�3DQMDE��GHO�6LQGK�H�GHO�
0DGK\D�H�GHO�%DJKHONKDQG��D�TXHOOH�GHVFULWWH�QHOOH�SUHPÃNK\ÃQ�FRPSRVWH�GDL�VXஹ�
QHOOأ$ZDGK��TXDOL�/DXU�H�&KÃQGÃ�QHO�&KÃQGÃ\DQD�GL�0DXOÃQÃ�'ÃأĭG��;,9�VHFROR���
H�5ÃMÃ�5DWDQ�6LQJK�H�OD�SULQFLSHVVD�3DGPLQí�QHO�3DGPÃYDW�GL�0DOLN�0XчDPPDG�
-Ã\DVí��;9,�VHFROR���

*L¢�LO�VRPPR�PDHVWUR�GHOOD�YLD�GHOOأDPRUH��0DXOÃQÃ�-DOÃO�DO�'íQ�5ĭPí�������
������� IRQWH�GأLVSLUD]LRQH�SHU�JHQHUD]LRQL�GL�DGHSWL�DO�6XஹVPR�H�SRHWL� LVSLUDWL�� LQ�
India come altrove, riassume questo concetto in poche, ma concise parole quando 

descrive con questa eloquente immagine la natura imperitura inerente all’amore, 

al quale appartiene al contempo la capacità di discriminare ciò che è essenziale da 

FL´�FKH�ª�FRQWLQJHQWH��H�SHU�TXHVWR�HஸஹPHUR��,URQLFDPHQWH��DOOأDPRUH�LQHULVFH��GXQ-

que, quella stessa potenza che si sprigiona come calore (WDSॼ) prodotto dall’ascesi 

GHL�ULQXQFLDQWL�KLQGĭ�QHO�FRUVR�GHOOD�IHUUHD�GLVFLSOLQD�LPSRVWD�D�ORUR�GDOOD�YLD�GHOOD�
rinuncia e del distacco (YDLUÃংD�PÃUJD):��

ԟ,VKT�ÃQ�VKRԟOD�DVW�NL�MRQ�EDU�IDUĭkhW�
KDU�NL�MX]�PDԟVKĭT�EÃVKDG�MXPOD�VĭkhW�

�����6HFRQGR�TXDQWR�DஸIHUPD�OR�VWRULFR�HG�HVHJHWD�DUDER�DO�ҎDEDUí؍���������QHOOD�VXD�DXWRUHYROH�
opera intitolata 7ÃUíkh�DO�UXVXO�ZD�DO�PXOXN��6آWRULD�GHL�3URIHWL�H�GHL�5HJQLأ��LQ�EDVH�D�XQD�VHULH�GL�
tradizioni profetiche (͉DGíWK���цDZÃ�VDUHEEH�ULPDVWD�JUDYLGD�GL�$GDPR�EHQ�����YROWH��GDQGR�DOOD�OXFH�
LQ�FLDVFXQD�RFFDVLRQH�GXH�JHPHOOL��GDL�����ஹJOL�FRV®�QDWL�VDUHEEHUR�GLVFHVL�WXWWL�JOL�DOWUL�HVVHUL�XPDQL��
3HU�XQD�WUDGX]LRQH�LQ�OLQJXD�LQJOHVH�GL�TXHVWD�RSHUD��VL�YHGD�5RZVRQ�����������

�� ,�TXHVWR�SURSRVLWR�EDVWL�SHQVDUH�DO�IDPRVR�HSLVRGLR�PLWRORJLFR�QDUUDWR�QHO�0DWV\D�3XUÃͫD$؍�

VHFRQGR�LO�TXDOH�LO�GLR�ĜLYD��WXUEDWR�QHOOD�VXD�DVFHVL�GD�.ÃPDGHYD��GLR�GHOOأDPRUH�H�GHL�SLDFHUL�VHQVXDOL��
lo brucia con lo sguardo del suo terzo occhio riducendolo a cenere (.ÃPD�GDKDQD). In un certo senso, 

è possibile interpretare questo apparente rovesciamento di prospettiva come espressione, rispettiva-

mente di un’ottica YDL·ͫDYD e una ĝDLYD��0ROWR�VXJJHVWLYL�VRQR�LQ�TXHVWR�FRQWHVWR�DQFKH�L�YHUVL�GHO�
SRHWD�'ÃXG�$XUDQJÃEÃGí��FKH�ULSUHQGH�XQأLPPDJLQH�JL¢�VXJJHULWD�GDOOD�SRHWHVVD�SHUVLDQD�'XNKtar-i 

6ÃOÃU�QHO�;,,,�VHFROR��
ÂWLVK�H�ԟLVKT�Vĭ³�WLUí�MDO�MDO��GLO�KXÃ�GLO�KXÃ�NDEÃE�NDEÃE.  

,O�PLR�FXRUH�ª�FRPH�XQ�NHEDE�FKH�EUXFLD�QHO�IXRFR�GHO�WXR�DPRUH�
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‘Ishq�ª�TXHOOD�ஹDPPD�FKH�XQD�YROWD�DFFHVD�
brucia tutto quanto con l’eccezione dell’amato.

Compariamo questa immagine, di evidente valenza universale come l’amore stes-

VR�GL�FXL�LO�SRHWD�GHVFULYH�OH�SURSULHW¢�HVVHQ]LDOL��D�TXHOOD�RஸIHUWDFL�GD�XQR�GHL�SL»�
acclamati poeti della JKD]DO�LQ�OLQJXD�XUGĭ��YLVVXWR�D�6KDKMDKDQDEDG�QHO�FRUVR�GHO�
;9,,,�VHFROR��SHU�UHQGHUFL�LPPHGLDWDPHQWH�FRQWR�GHOOأDPSLH]]D�GHOOأRUL]]RQWH�FXO-
WXUDOH�H�GL�LQWURVSH]LRQH�LQWHOOHWWXDOH�FKH�GLVWLQJXH�OD�SRHVLD�XUGĭ�H�DOFXQL�GHL�VXRL�
interpreti:

ÂWLVK�L�ԟLVKT�QH�5ÃYDQ�NR�MDOÃNDU�PÃUÃ�
JDUFKH�/DQNÃ�VÃ�WKÃ�ॿ�GHY�NÃ�JKDU�SÃQí�PHQ�

%UXFLDWR�GDO�IXRFR�GHOOأDPRUH��ULGRWWR�D�FHQHUH�IX�5ÃYDѩD�
sebbene la sua dimora immersa fosse nelle profondità dell’acqua.

     0íU�7DTí0آ�íUأ������������

(� DQFRUD�� DQFKH� OأLPSRUWDQWH� SRHWD�ஹORVRIR� GHO� ;;� VHFROR�� 0XчDPPDG� ,TEÃO�
������������� LO� TXDOH� FL� FROSLVFH�SHU� OD� VXD� VSLFFDWD� WHQGHQ]D� D� HVSULPHUH� FRQFHWWL�
frutto di una mentalità moderna tramite il linguaggio convenzionale della poesia 

tradizionale, riassume in un linguaggio del tutto conforme all’immaginario comu-

ne dei poeti radicati nella tradizione della JKD]DO�(PXWDJKD]]DOíQ):

ԟ,VKT�R�GLO�R�QLJÃK�NÃ�PXUVKLG�L�DZZDOíQ�KDL�ԟLVKT�
ԟLVKT�QD�KR�WR�VKDU͉�R�GíQ�EXW�NDGDK�\L�WD·DZZXUÃW�

Somma guida d’intelletto, cuore e introspezione spirituale è l’amore,

senza l’amore le ingiunzioni della fede altro non sarebbero 

che un tempio di idoli dei propri pensieri!

In questo VKLԠU�� l’amore è descritto come maestro e guida spirituale (PXUVKLG), la 

FXL�IXQ]LRQH�ª�TXHOOD�GL�FRQGXUUH�LO�QHRஹWD�GHOOR‘ishq D�UDஸஹQDUH�OD�YLVWD��QLJÃK) per 

poter scorgere nel (o attraverso il) cuore i concetti astratti (WD·DZZXUÃW) celanti i mi-

VWHUL�LQHUHQWL�DO�'íQ��O8أQLYHUVR�VRUUHWWR�GDOOD�/HJJH�GLYLQD��/XQJD��IDWLFRVD�H�GROR-

rosa è la via che conduce l’amante al cospetto del suo amato/a. Nei versi della poesia 

XUGĭ� OأDPDQWH��VRSUDஸIDWWR dall’amore che prova per l’amato o l’amata (anche circa 

il genere di quest’ultimo prevale una voluta ambiguità!), è assorbito in uno stato di 

oblìo di se stesso (JKDDW) e di auto-negazione (EH�khXGí) che, se portato all’estre-

mo, culminano nella morte (PDZW) per crepacuore dell’amante. Disperato e esausto 

GDOOأDஸாL]LRQH�FKH�WRUPHQWD�LO�FXRUH�SHU�OأLQGLஸIHUHQ]D�GHOOأDPDWD�R��QRQ�ULPDQH�FKH�
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porre speranza nella fuga verso la morte, ma ahimè, chi può dire di conoscere il 

mistero che cela la morte:

$E�WR�JKDEUÃNH�\HK�NDKWH�KDLQ�NH�PDU�MÃԠHQJH�
PDUNH�EKí�FKDLQ�QD�SÃ\Ã�WR�NLGKDU�MÃԠHQJH"

7XUEDWL�GDOOD�YLWD�HVFODPHUHPR��0RULU�GRYUHPR�FHUWDPHQWH�
Se anche nella morte sollievo non troveremo, dove mai ci recheremo?

�� � � 0XчDPPDG�,EUÃKíP�DhDZT������������

0D�D�FKL�QRQ�ULFRQRVFH�FKH� OD� UHODWLYLW¢�GHO� FRQFHWWR�FKH�SRQH� OD�YLWD�H� OD�PRUWH�
come due esperienze contrastanti, frutto di un'immaginazione erronea ancorata 

nella dualità che caratterizza la realtà del mondo così come viene recepito da chi 

non sa amare, il poeta consapevole del valore dell'amore ribatte con parole semplici 

ma profonde:

͈D\ÃW�L�EH�PX͉DEEDW�VDU�ED�VDU�PDZW�
PX͉DEEDW�KDL�]LQGDJí�NÃ�GĭVUÃ�QÃP�

9LWD�VHQ]D�DPRUH�QRQ�ª�FKH�PRUWH�VROWDQWR�
amore non è che un altro nome per la vita.

  ‘)LUÃTأ�*RUDNKSĭUí������������

6H�SHU�LO�FRPXQH�PRUWDOH�OD�PRUWH�ª�FDXVD�GL�DQVLD�H�WLPRUH�LQ�TXDQWR�SRQH�ஹQH�
alla propria esistenza individuale alla quale rimane disperatamente attaccato, per 

l’amante essa diventa una via di fuga dalla miseria della realtà quotidiana che lo 

costringe a cercare invano il volto del proprio amato nel vicolo in cui questi ha la 

propria residenza. Così, anche un poeta dalle indubbie inclinazioni mondane quale 

0íU]Ã�$VDGXOOÃKآ�GhÃOLEأ��������������VXRQD�DXWHQWLFR�TXDQGR�HVFODPD�

3KLU�EH�khXGí�PHQ�EKĭO�JD\Ã�UDK�L�Nĭ�L�\ÃU�
MÃWÃ�ZDJDUQD�HN�GLQ�DSQí�khDEDU�NR�PDLQ�

$VVRUELWR�DQFRUD�QHOOأREO®R�VPDUULWR�KR�OD�YLD�FKH�FRQGXFH�DO�YLFROR�GHOOأD-

mato,

altrimenti un giorno avrei indagato circa il mio stato.

0D�FKH�IRUVH�OD�ULFHUFD�GHOOأDPDWR�QHO�PRQGR�HVWHUQR�VLD�GHVWLQDWD�D�ULPDQHUH�YDQD��
che anzi ogni vera conoscenza dell’amore debba essere frutto di una introspezione 

che chiama l’amante ricercatore della verità (VÃOLN� EDU�͉DTT) a riconoscere il Suo 
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YROWR�QHOOأLQWLPR�GHO�SURSULR�VWDWR�LQWHULRUH��TXHVWR�VHPEUD�FKLHGHUVL�0íU�TXDQGR�
sospira:

%H�khXGí�OH�JDԠí�NDKÃQ�KDP�NR�
GHU�VH�LQWLηÃU�KDL�DSQÃ.

Dove mi ha mai portato l’auto-negazione,

da tempo ero in attesa di incontrare me stesso.

3HU� LO� VXஹ� FKH�KD� LQWUDSUHVR� OD� YLD� FKH� FRQGXFH� DO� FRVSHWWR� �TXUEDW) del proprio 

amato, questa culmina nel superamento e nella estinzione della propria individua-

lità (IDQÃ) nella realtà superiore dell’oggetto della propria devozione e del proprio 

amore (EDTÃ):

)DQÃ�KDL�IDQÃ�PXTWDηÃ�L�PX͉DEEDW
WDTÃηÃ�L�XOIDW�NR�KDP�GHNKWH�KDLQ�

Requisito per l’amore è l’estinzione nell’estinzione,

dinnanzi a noi scorgiamo chiara l’esigenza d’amore.

�� � ҄ÃKLU�'LKODZí��������������

3HU�FROXL�LO�TXDOH�KD�UDJJLXQWR�OأHVWUHPR�OLPLWH�GHOOD�YLFLQDQ]D�DO�SURSULR�DPDWR�QRQ�
sussiste alcuna distinzione fra la propria esistenza e quella dell’amato, anzi anche la 

distinzione fra vicinanza e lontananza si risolve nel superamento della dualità fra 

soggetto amante e oggetto amato, la realizzazione dell’amore coincide con la con-

sapevolezza di non essere mai stato separato da Lui dal Cui amore per Se stesso il 

mondo è stato tratto in esistenza:

%DUÃEDU�KDL�DSQÃ�ZXMĭG�R�ԟDGDP�
KDPÃUí�EDTÃ�DXU�IDQÃ�HN�KDL�

,QGLஸIHUHQWL�VRQR�SHU�PH�HVLVWHQ]D�H�QRQ�HVLVWHQ]D�
tutt’uno sono permanenza ed estinzione.

�� � 0XчDPPDG�KhÃQ5آ�LQGأ�/DNKQDZí������������

0D�VDUHEEH�HUURQHR�FUHGHUH�FKH� LO�GLVWDFFR�H� OأLQGLஸIHUHQ]D�VLDQR� LQYHUR�JOL�DWWHJ-

giamenti dell’amante che realizza il proprio Sé per via dell’amore. Una tale visione 

sarebbe più caratteristica per chi predilige la modalità conoscitiva dettata dalla so-

�0HPEUR�GHOOD�FRPXQLW¢�ULQRPDWD�GHL�3DѩЯLW�.DVKPíUí�D�'HOKL��҄ÃKLU�'LKODZí�IX�XQR�GHL؍���
poeti più rinomati di vena spirituale, abbinando nei suoi versi elementi pertinenti alla spiritualità del 

9HGÃQWD�FRQ�TXHOOD�GHO�6XஹVPR�
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EULHW¢��3HU�OأDPDQWH�ª�LPSRVVLELOH�ULPDQHUH�LQGLஸIHUHQWH�H�GLVWDFFDWR�GDOOD�EHOOH]]D�
FKH�GLVWLQJXH� LO�FUHDWR�H� LQ�FXL�QRQ�SX´�FKH�SHUHQQHPHQWH�ULFRQRVFHUH� LO� ULாHVVR�
della bellezza dell’amato/a. Il mondo costituisce il palcoscenico in cui è possibile 

FRQWHPSODUH�OأLPPDJLQH�GHOOأDPDWR�D�FRPH�XQ�JLDUGLQR�FROPR�GL�ஹRUL��OD�FXL�QDWX-

rale bellezza da una parte funge da cornice per l’incontro fra gli amanti e dall’altra 

UDSSUHVHQWD�LO�ULாHVVR�GHOOD�VWHVVD�EHOOH]]D��͉XVQ) che si concretizza nelle sembianze, 

H�SL»�VSHFLஹFDPHQWH�QHO�YROWR��GHOOأDPDWR�D�

-DOZÃ�KDL�XVí�NÃ�VDE�JXOVKDQ�PHQ�]DPÃQH�NH�
JXO�SKĭO�NR�KDL�XQ�QH�SDUGD�EDQÃ�UDNKÃ�

�XHVWR�JLDUGLQR�LQWHUR�DOWUR�QRQ�ª�FKH�LO�ULாHVVR�GHOOD�6XD�JUD]LD�QDVFRVWDߗ
L�ஹRUL�FKH�YL�FUHVFRQR��VERFFLDWL��DOWUR�QRQ�VRQR�FKH�PDVFKHUH�FKH�FRSUR-

no il Suo volto.

     0íU�7DTí0آ�íUأ��������������

(� LO� FRQFHWWR� ª� ULEDGLWR� LQ�TXHVW
DOWUR� YHUVR�GL�0íU�� LQ� FXL� VL� IRQGRQR� LQ�XQأLP-

magine di sublime bellezza elementi estetici persiani e indiani che esteriormente 

VL� DFFRPXQDQR�DL� OXRJKL� LGHDOL]]DWL�GHL�SURIDQL� LQQDPRUDWL�SHU�JLXQJHUH� LQஹQH�D�
una visione paradisiaca di chi contempla il mondo unicamente attraverso gli occhi 

dell’amato:

&DOWH�KR�WR�FDPDQ�NR�FDOLԠH��NDKWH�KDLQ�NL�EDKÃUÃQ�KDL�
SÃW�KDUH�KDLQ��SKĭO�NKLOH�KDLQ��NDP�NDP�EÃG�R�EÃUÃQ�KDL�

3DVVHJJLDPR�QHO�JLDUGLQR��GLFRQR�FKH�VLD�JLXQWD�OD�SULPDYHUD�
LO�YHUGH�DEERQGD��L�ஹRUL�ஹRULVFRQR��XQD�OHJJHUD�EUH]]D�H�XQD�OHJJHUD�SLRJ-

gerella rinfrescano l’ambiente.

L’attrazione si esercita LQ�SULPॾ tramite la bellezza (͉XVQ), quella bellezza che con-

duce a riconoscere che la risoluzione del rapporto fra amante e amata/o non può 

che risiedere in quell’organo che tutte le tradizioni spirituali riconoscono essere la 

sede del più intimo segreto, laddove se lo specchio del cuore è ripulito dalle macchie 

FKH�RஸIXVFDQR�LO�VXR�SLDQR�GL�ULாHVVLRQH�ª�SRVVLELOH�ULFRQRVFHUH�OD�EHOOH]]D�GHO�YROWR�
dell’amata/o:

$OOÃK��$OOÃK��\DK�NDPÃO�DXU�LUWLEÃW�L�͉XVQ�R�ԟLVKT�
IÃ·OH�KRQ�OÃNK��GLO�VH�GLO�MXGÃ�KRWÃ�QDKíQ�

������6L�YHGD�1DLP؍���
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$OOÃK��$OOÃK��TXDO�SHUIH]LRQH�LO�OHJDPH�IUD�DPRUH�H�EHOOH]]D�
seppur distanti mille miglia, dai cuori mai rimangon separati!

�� � � ������0XUÃGÃEÃGíأLJDU-آ�������

$PRUH�H�EHOOH]]D�YDQQR�GL�SDUL�SDVVR؞��GRSR�WXWWR�OD�EHOOH]]D�ª�XQ�DWWULEXWR�GLYLQR�
 ·LIDW) che si appaia al��DWWULEXWRأ��H�$OOÃK�VWHVVR�ULYHOD�OD�SURSULD�HVVHQ]D�WUDPLWH�O؞

nome (ism���&ROXL� LOߗ�XDOH� ª� EHOOR� H� JHQWLOH� �DO�-DPÃO���1RQ� VRUSUHQGH�� TXLQGL��
che, a prescindere dal piano puramente conoscitivo pertinente a M³ÃQD o ԟLUIÃQ, sia 

proprio sul piano della manifestazione, tangibile nella sua attrattiva, che avvengo-

no gli incontri fra gli amanti. Incontro che, in un’ottica sociale e religiosa, si svolge 

ugualmente fra le due culture, quella islamica e quella indiana, che i poeti attuano 

WUDPLWH� OD� VFHOWD�GHOOH� ORUR� LPPDJLQL��0D�YL� ª�GL�SL»�� ª�YHURVLPLOH� ULWHQHUH� FKH� OD�
VWHVVD�IRU]D�GLQDPLFD�LQHUHQWH�DOOأ,VODP��FKH�D� OLYHOOR�HVWHULRUH�� ஹVLFR��KD�SRVWR�JOL�
eserciti dei ferventi fedeli aderenti agli insegnamenti del Corano e alla VXQQD del 

SURIHWD�LQ�FRQாLWWR�FRQ�JOL�RUGLQL�UHOLJLRVL�H�VRFLDOL�SUHFHGHQWL��FULVWLDQR��]RURDVWULD-

QR��KLQGĭ�R�EXGGKLVWD�FKH�VLD��D�OLYHOOR�LQWHULRUH�FRUULVSRQGD�DOOD�GLQDPLFD�FKH�VFD-

turisce dall’amore appassionato (questa la connotazione inerente al termine ‘ishq!) 

per raggiungere un profondo senso di pace e di armonia interiore (VXNĭQ oppure 

LΑPLQÃQ), essendo l’amore e la guerra due lati di un’unica medaglia. Ciò trova il suo 

corrispondente naturale in India nell’etica N·DWUL\D dei UÃMSXW, per i quali amore e 

guerra sono intimamente connessi fra di loro e costituiscono elementi fondamen-

tali del loro ethos. Si muore per amore e per onore! Così come in tempi di guerra 

VL�FRPEDWWH�VXO�FDPSR�GL�EDWWDJOLD��3HUV���PDLGÃQ�L�MDQJ, Sanscr.: \XGGKD�N·HWUD), 

in tempi di pace, che in India corrispondono alla stagione delle piogge, si combatte 

nella camera da letto dell’amata.

È esattamente per questo motivo che i poeti delle diverse tradizioni sono stati 

naturalmente inclini a scorgere dietro l’apparente velo sentimentale sottostante a 

chi rimane legato alle lusinghe sensuali del mondo profano la possibilità di espri-

mere attraverso il linguaggio dell’amore molti fra gli insegnamenti pertinenti alla 

YLD�GL�UHDOL]]D]LRQH�VSLULWXDOH�LQ�JHQHUDOH�H��SL»�VSHFLஹFDPHQWH��DOOD�VXD�PRGDOLW¢�GL�
GHYR]LRQH��EKDNWLFD��SHU�HVSULPHUFL�LQ�WHUPLQL�KLQGĭ�RSSXUH��SHU�OأDSSXQWR�ԟLVKTí. 
%DVWD�ULFRUGDUH�OأLPPHQVR�LPSDWWR�ODVFLDWR�GDOOأRSHUD�GHO�JUDQGH�PDHVWUR�GL�OLQJXD�
SHUVLDQD��-DOÃO�DO�'íQ�5ĭPí��������������LO�FXL�0DWKQDZí�L�PDԟQDZí è riconosciuto 

come capolavoro assoluto di questo genere di composizione atto a descrivere gli 

insegnamenti relativi alla via iniziatica tramite il linguaggio dell’amore,�� per ren-

dersi conto che la letteratura d’amore è una delle modalità predilette dalle autorità 

spirituali in seno al WD·DZZXI, ovvero l’esoterismo in seno all’Islam. Il PDWKQDZí 
GL�5ĭPí�ª�VWDWR�PRGHOOR�GL� LVSLUD]LRQH�SHU�SRHWL�VXஹ� LQ�WXWWR�LO�6XEFRQWLQHQWH�H�

���6L�YHGD�D�TXHVWR�SURSRVLWR�OR�VWXGLR�GL�&KLWWLFN؍�������
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FRQWLQXD�D�HVVHUH�OHWWR�H�FLWDWR�D�ஹQL�GLGDWWLFL�GD�PDHVWUL�GL�WXWWL�JOL�RUGLQL�LQL]LDWLFL�
(ΑXUXT, pl. di ΑDUíTD) dacché, da un punto di vista macro-cosmico, l’Universo stesso 

trae la propria origine da ‘ishq (PD͉DEED oppure ͉XEE) e, trasposto a livello micro-

cosmico, l’uomo è stato creato a causa dell’amore.

Nel contesto delle tecniche di realizzazione interiore (ΑXUXT� DO�ZXVĭO) usate 

dagli iniziati alle confraternite regolarmente costituite, il grado di ԟLVKT�L�PDMÃ]í�
è raggiunto nel rapporto stabilito con il maestro spirituale (SíU�R�PXUVKLG�ߗ��XH-
sta tecnica, conosciuta come WD·DZZXU� DO�VKDLkh, consiste nella visualizzazione 

IRFDOL]]DWD�GHOOأHஸஹJLH�GL�TXHVWأXOWLPR�H�ULFKLHGH�DO�GLVFHSROR�GL�FRQFHQWUDUH� WXWWD�
OD�SURSULD�DWWHQ]LRQH�VXO�YLVR�GL�TXHVWL��H�QHOOR�VSHFLஹFR�VX�XQ�SXQWR�SRVWR�VXOOD�
fronte di questi, in mezzo alle sopracciglia, dimenticandosi nel processo di ogni 

DOWUD�FRVD�R�UHDOW¢�FLUFRVWDQWH��(VDWWDPHQWH�FRPH�FKL�FDGH�LQ�SUHGD�DOOأDPRUH�QRQ�
vede altro che l’amato e la sua immagine in tutto ciò che è presente nel mondo, così 

DQFKH�OأLQL]LDWR�QHRஹWD��PXUíG) dimentica tutto e rimane completamente immerso 

QHOOD�YLVXDOL]]D]LRQH�GHO�PDHVWURߗ��XHVWR�SX´�DYYHQLUH�QHO� FDVR�GL�XQD�SUHVHQ]D�
ஹVLFD��·ĭUDWí) di questi oppure anche a livello puramente immaginativo, interiore 

(khD\ÃOí), a distanza, così costituendo una tecnica atta a creare un legame sottile 

(UÃELΑD) fra le due.

Gradualmente, l’attrazione così generata per via dell’intenso amore coltivato per 

la guida spirituale, e ulteriormente alimentata dall’assistenza prestata da quest’ulti-

mo, il legame si amplia per estendersi agli altri membri della catena iniziatica (VLOVL�
OD���ஹQR�D�UDJJLXQJHUQH�OD�IRQWH�H�RULJLQH�VWHVVD��LQHYLWDELOPHQWH�UDSSUHVHQWDWD�GD�
0XчDPPDG��VLJLOOR�GHOOD�SURIH]LD�H�QHVVR�IUD�RUGLQH�LPPDQHQWH�H�WUDVFHQGHQWH�

(VDWWDPHQWH�FRPH�LO�SURIHWD�GHOOأ,VOÃP��OD�FXL�QDWXUD�YHULWLHUD��͉DTíTDW) coincide 

con la prima determinazione dell’amore divino (WD�ԟD\\XQ�DO�KXEE), esteriormente 

attua il messaggio (ULVÃOD��DஸஹGDWRJOL�GD�$OOÃK�VXO�FDPSR�GL�EDWWDJOLD�DWWUDYHUVR�LO�
misinterpretato MLKÃG, l’amante descritto del PDWKQDZí è un amante eroe, compa-

rabile al YíUD�KLQGĭ��LQIDWWL��FRPH�SHU�LO�YíUD�KLQGĭ��FKH�GL�QRUPD�ª�UÃMSXW e quindi 

N·DWUL\D, anche l’eroe del PDWKQDZí dev’essere di stirpe ԟDVKUDئí), il quale, sospinto 

dall’amore per l’amata, s’incammina nel lungo e tortuoso percorso per avvicinarsi 

D�OHL�QHOOD�VSHUDQ]D�GL�LQFRQWUDUOD�SHU�SRWHUVL�LQஹQH�XQLUH�D�OHLߗ��XHVWR�OXQJR�H�OR-

JRUDQWH�SHUHJULQDUH�DWWUDYHUVR� UHJLRQL� LQRVSLWDOL� H� FOLPL�DYYHUVL� ª� LGHQWLஹFDELOH� DO�
VXOĭN��LO�GLஸஹFLOH�SHUFRUVR�FKH�D�WDSSH�FRQGXFH�OأLQL]LDWR�GDOOR�VWDWR�SURIDQR�GHOOأD-

nima soggetta agli impulsi e istinti (QDIV�L�DPPÃUD) attraverso l’anima biasimata in 

fase di purgazione (QDIV�L�ODZÃPPD��ஹQR�DO�UDJJLXQJLPHQWR�GHOOR�VWDWR�GHOOأDQLPD�
SDFLஹFDWD� �QDIV�L�PXΑPDԟLQQD) in cui le pene dell’amante vessato sono tramutate 

nelle virtù dell’eroe realizzato. La gloria di tale stato è raggiungibile per il guerrie-

ro “profano” sul campo di battaglia esteriore (PDLGÃQ�L� MDQJ) tramite una morte 

da VKDKíG, in cui il destino si compie nella morte raggiunta combattendo con il 

nemico “infedele”. Il successo della sua impresa dipende dal grado di determina-
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zione, di volontà, di coraggio e di forza che gli inerisce, in questo senso la sua è una 

realizzazione N·DWUL\D�FKH��D�GLஸIHUHQ]D�GHOOD�UHDOL]]D]LRQH�EUDKPDQLFD��GL�QDWXUD�FR-

noscitiva, trae la sua modalità da un’emotività che, se disciplinata e correttamente 

indirizzata, funge da forza di attrazione (MDGKED) indispensabile per assistere l’eroe 

virtuoso e proteggerlo dal pericolo di smarrire la retta via. Nasce dall’iniziale con-

dizione di UÃT, una situazione di lontananza e separazione del tutto comparabile 

allo stato di YLUDK�EHQ�FRQRVFLXWR�H�VRஸIHUWR�GDJOL�DPDQWL�LQGLDQL�VLD�QHOOD�OHWWHUD-

tura sanscrita sia in quella dei numerosi vernacoli. La via del guerriero è quella del 

percorso a tappe (VXOĭN), ogni progresso sul quale presuppone una ferma determi-

nazione e la capacità di usare la determinazione e lo spirito combattivo di un vero 

guerriero le cui armi non per niente sono taglienti come una spada, atte a recidere 

la testa agli istinti inferiori che dominano la mente e gli stati sottili dei profani. Rea-

lizzare l’amore presuppone essere padrone dell’arte della guerra, il combattente per 

la causa giusta (PXMÃKLG) meriterà il premio, un premio che per un vero guerriero 

non può che consistere nella conquista di quella dimora della pace (GÃU�DO�VDOÃP) 

nella quale risiede l’oggetto di ogni desiderio e del suo cuore.

Se tale amore è da intendersi come metaforico (ed è quindi metaforica di una re-

altà di ordine superiore), ciò implica che la prospettiva assunta è quella discendente 

che si pone da un punto di vista divino o celeste, assumendo questo ultimo come 

contemplante la creazione, il mondo creato (DO�khDOT���FRPH�ULாHVVR�R�PHWDIRUD��
espressione di una realtà che in nuce risiede presso il Creatore (DO�KhÃOLT), ovvero 

$OOÃK�VWHVVR��/أHVWLQ]LRQH�GHO� FUHDWR�QHO� VXR�&UHDWRUH� LPSOLFD� LO� VXSHUDPHQWR�GHL�
limiti e delle limitazioni a cui è sottoposto l’individuo (EH�khXGí), il quale cerca la 

VXD�UHGHQ]LRQH�R� OLEHUD]LRQH�SURSULR� LQ�TXHVWR� VXSHUDPHQWR�GHL�FRQஹQL�DQJXVWL�
dell’io (khXGí). Se l’amore da una parte, se realizzato, costituisce fonte di vita nuo-

va, dall’altra, se trasposto su un piano trascendentale, comporta l’auto-negazione, 

il che equivale allo stato di estinzione dell’io (IDQÃ) descritto come obbiettivo della 

UHDOL]]D]LRQH�VSLULWXDOH�LQ�FKLDYH�VXஹFD��
0DQWHQHUH�OأLGHQWLW¢�GHOOأDPDQWH�DQRQLPD�H�LQGHWHUPLQDWD�SHU�TXDQWR�FRQFHU-

QH�JHQHUH��HW¢�HFF���KD�OأHஸIHWWR�GL�VSHUVRQDOL]]DUH�LO�VRJJHWWR�SURWDJRQLVWD��LO�FKH��LQ�
XQD�FHUWD�RWWLFD��HTXLYDOH�D�XQLYHUVDOL]]DUOR��FROORFDQGR�OD�VXD�GLPRUD�QHOOأLQGHஹ-
QLWH]]D�GHL�PRQGL�FHOHVWL��(G�ª�RSSRUWXQR�WHQHUH�SUHVHQWH�D�TXHVWR�SURSRVLWR�FKH�
QHOOأRWWLFD�GL�XQ�PXVXOPDQR��VXஹ�H�R�DPDQWH�FKH�VLD� OD�GLYLQLW¢��RYYHUR�$OOÃK��ª�
sia apparente, esteriormente presente (DO�ηÃKLU), ma anche interiormente, invisi-

bilmente presente tramite la dimensione sottile (DO�EÃΑLQ). L’inclinazione e la pre-

dilezione per le insinuazioni sottili (LVKÃUDW��VRQR�XQD�FDUDWWHULVWLFD�FKH�LQ�6XG�$VLD�
accomuna maestri poeti (XVWÃG) e autorità delle tradizioni esoteriche (SíU�R�VKDLkh). 

(VVD� VL� HVSOLFLWD�� IUD� OH� DOWUH� FRVH�� DQFKH� QHOOD� GLஸIHUHQ]D� HODERUDWD� IUD� OأDSSDUHQWH�
tema trattato (PDηPĭQ��QHL�YHUVL� FRPSRVWL� H� LO� ORUR� VHQVR�R� VLJQLஹFDWR�QDVFRVWR�
(PDԟQí���XQD�GLVWLQ]LRQH�SLXWWRVWR�PDUFDWD�UHFHSLWD�GD�JUDQ�SDUWH�GHL�SRHWL�XUGĭ��
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LQGLSHQGHQWHPHQWH�GDOOD� ORUR�HVSOLFLWD� HVWUD]LRQH� VXஹFD�R�PHQR��7DOH� DPELJXLW¢�
ULPDQH�SHUHQQHPHQWH�SUHVHQWH� LQ� WXWWD� OD�SRHVLD�GأDPRUH�XUGĭ�H�FRVWLWXLVFH�XQD�
GHOOH�FDUDWWHULVWLFKH�VSHFLஹFKH�YROXWH�GDL�VXRL�SURWDJRQLVWL��7DOH�GLVWLQ]LRQH��VHFRQ-

do lo studioso Shams al-Rahman Faruqi, è teorizzata per la prima volta dal poeta 

GDNKDQí�1X҅UDWí�%íMÃSĭUí��������������SRHWD�SUHVVR�OD�FRUWH�GL�6XOҏÃQآ�$Oíآ�ÂGLO�6KÃK�
,,��U�������������D�%LMDSXU��QHO�VXR�PDWKQDZí epico titolato ԟ$Oí�QÃPD, databile al 

�����G��&�
Lo stato di separazione (UÃT) costituisce la condizione “normale” degli amanti, 

dalla quale scaturisce la dinamica del desiderio di unione, del completamento di 

ciò che per chi è pervaso da ‘ishq rappresenta l’unico possibile senso della propria 

esistenza (ZXMĭG). Come avevamo già detto in precedenza, la diretta conseguenza 

di questa separazione è il dolore (GDUG), bruciante in quanto generato dall’insod-

GLVID]LRQH�FKH�QH�GHULYD��H�GDOOأDஸாL]LRQH�GHO�FXRUH�FKH�DYYHUWH�QHO�VXR�LQWLPR�OأLQ-

completezza in assenza dell’amato, e l'impossibilità di raggiungere oppure perlome-

no avvicinarsi all’oggetto del proprio amore, e può, nel caso estremo, portare alla 

PRUWH�GHOOأDPDQWHߗ��XHVWD�PRUWH�ª�VSHVVR�SHUFHSLWD�FRPH�GHVLGHUDELOH�LQ�TXDQWR�
rappresenta l’unica via di uscita dal dilemma esistenziale posto da un amore che ri-

mane crudelmente non corrisposto, e quindi irrealizzabile, e come tale immaginata 

FRPH�XQ�VROOLHYR�GDOOH�VRஸIHUHQ]H�SDWLWHߗ��XHVWR�ª�LO�GRORUH�HVLVWHQ]LDOH�GL�XQ�HVVHUH�
incompleto, irrealizzato, la cui condizione “profana” è vissuta come una separazio-

ne, una lontananza, un senso di incompletezza in assenza dell’amato:

-DE�NL�SDKOĭ�VH�\ÃU�XΑKWÃ�KDL�
GDUG�EH�LkhW\ÃU�XΑKWÃ�KDL�

�XDQGR�GDO�PLR�ஹDQFR�VL�OHYD�LO�PLR�DPDWRߗ
XQ�GRORUH�LQFRQWUROODELOH�WUDஹJJH�LO�PLR�FXRUH�
�� � � 0íU�7DTí0آ�íUأ������������

3HU�TXHVWR��QRQ�YL�ª�DOWHUQDWLYD�VH�QRQ�OD�PRUWH�FKH�SRQH�ஹQH�DOOأDJRQLD�H�QHOOD�TXDOH�
l’amante riconosce una condizione simile a quella che otterrebbe tramite la realizza-

]LRQH�GHOOأXQLRQH�FRQ�OأRJJHWWR�GHOOH�SURSULH�EUDPH��(�FRV®�VL�HVSULPH�XQ�DOWUR�FHOH-
EUH�0íU�GHOOD�FLWW¢�GL�'HOKL��LO�FXL�SVHXGRQLPR�SRHWLFR��WDkhDOOॿ) è, per l’appunto, 

 ��ULQRPDWD�DXWRULW¢�VSLULWXDOH�GHOOD�ΑDUíTD������������أDUG'آ���OR�KhZÃMD�0íUأDUG'آ

1DTVKEDQGL\\D�0XMDGGLGL\\D�QHOOD�PDUWRULDWD�FDSLWDOH�0XghDO�GHOأ�����

�DWO�L�ԟÃVKLT�NLVí�PDԟVKĭT�VH�NXFK�GĭU�QD�WKÃؤ
SDU�WDUH�DKDG�VH�ÃJH�\DK�GDVWĭU�QD�WKÃ�

5ÃW�PDMOॾ�PHQ�WDUH�͉XVQ�NH�VKRԟOH�NH�͉XηĭU�
VKDPDԠ�NH�PXQNK�SH�MR�GHNKÃ�WR�NDKíQ�QĭU�QD�WKÃ�
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���    Fra passioni umane e attrazioni divine

'KLNU�PHUÃ�KL�YDK�NDUWÃ�WKÃ�·DUL͉ÃQ�OHNLQ�
PDLQ�MR�SĭQFKÃ�WR�NDKÃQ�khDLU��\DK�PDGKNĭU�QD�WKÃ�

%ÃZXMĭG�L�NL�SÃU�R�EÃO�QD�WKH�ÂGDP�NH�
YDKÃQ�SDKXQFKÃ�NH�ULVKWH�NÃ�EKí�PDTGĭU�QD�WKÃ�

3DUDZDULVK�L�JKDP�NL�WDUH�\ÃQ�WDԠíQ�WR�Ní�GHNKÃ�
NRԠí�EKí�GÃJK�WKÃ�VíQH�PHQ�NL�QÃVĭU�QD�WKÃ�

0X͉WDVLE�ÃM�WR�PDL�khÃQH�PHQ�WHUH�KÃWKRQ�
GLO�QD�WKÃ�NRԠí�NL�VKíVKH�Ní�WÃUD͉�FKĭU�QD�WKÃ�

'DUG�NH�PLOQH�VH��DH�\ÃU��EXUÃ�N\RQ�PÃQÃ"
8VNR�NXFK�DXU�VLZÃ�GíG�NH�PDQηĭU�QD�WKÃ�

Uccidere l’amante mai è stato lontano dall’intenzione dell’amato/a,

tuttavia, prima di avere incontrato/a te non era costume comune.

'L�QRWWH��DOOأRUD�GHOOأLQFRQWUR��QHOOD�EHOOH]]D�GHO�WXR�YROWR�ஹDPPHJJLDQWH�
tutt’altro scorsi che luce nel volto della candela.

Certo, il mio nome costui/costei menzionava, ma,

allorquando gli/le chiesi la sua provenienza risposta non ricevetti alcuna.

 

Nonostante di ali l’uomo per volare non avesse,

arrivare laddove nemmeno gli angeli possono giungere è il suo destino.

5HFDQGRPL�GD�WH�DXPHQW´�VROWDQWR�OأDஸாL]LRQH��TXDQGR�WL�YLGL�
ogni ferita lasciata nel mio petto risultò impossibile da guarire.

Come della sentinella nella taverna oggi, toccato dalle tue mani

cuore alcuno non vi era che fragile non rimase come vetro.

3HUFK«�ULWLHQL�FKH�LQFRQWUDUH�'DUG�VLD�XQأLGHD�FDWWLYD"
'L�YHGHUH�WH�VROWDQWR��QLHQWأDOWUR��HUD�LO�VXR�ஹQH�

In questa JKD]DO� GL� VHWWH� YHUVL�� �أDUG'آ ULDVVXPH� LQ� YHVWH�SRHWLFD�� GHO� WXWWR� IHGHOH�
DOOH�FRQYHQ]LRQL�IRUPDOL�GHWWDWH�GDOOD�WUDGL]LRQH��OD�GRWWULQD�VXஹFD�HUHGLWDWD�GDJOL�
antenati del suo ordine facente capo a ShaiNK�$чPDG� 6LUKLQGí� ������������� �� D�
quest’ultimo che si deve la riformulazione della dottrina esoterica, conosciuta sin 

dai tempi dello ShaiNK�DO�DNEDU��,EQ�DOآ�$UDEí��������������FRPHآ�XQLFLW¢�GHOOأHVLVWHQ-

za’ (ZD͉GDW�DO�ZXMĭG���ULQRPLQDQGRODآ�XQLFLW¢�GHOOD�GLUHWWD�WHVWLPRQLDQ]Dأ��ZD͉GDW�
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��� Thomas Dähnhardt

DO�VKXKĭG���1HL�VXRL�WUDWWDWLآ�'DUGأ�ULEDGLVFH�TXHVWD�YLVLRQH�GHO�PRQGR�H�GHL�PLVWHUL�
divini ponendo la visione profetica basata sull’amore per il mondo e le creature 

come sommo principio su cui si regge l’Universo. Il poeta di Delhi, maestro della 

parola, sostiene che l’uomo fu creato all’interno del mondo (DO�ԟÃODP) dalla po-

tenza divina tramite la parola articolata (sukhDQ), il che equivale a dire che l’intera 

umanità (LQVÃQL\DW) è contenuta in essa.���(FFR�FKH��QHOOD�YLVLRQH�WUDVFHQGHQWDOH�GHO�
poeta che si pone dal punto di vista della scienza interiore (ԟLOP�DO�EÃΑLQ), il mistero 

LQHUHQWH�DOOD�SDUROD�YLHQH�D�FRLQFLGHUH�FRQ�LO�PLVWHUR�GLYLQR�FHODWR�GDOOأ$PDWR�GLHWUR�
L�YHOL�FKH�DOOأHVWUDQHR�QDVFRQGRQR�LO�VHJUHWR�GHOOD�VXD�EHOOH]]D��(VDWWDPHQWH�FRPH�SHU�
i NDYL della tradizione sanscrita, i quali si considerarono eredi naturali degli antichi 

veggenti (Uǹ ·L) per tramite dei quali, ai primordi del tempo, la conoscenza sacra del 

9HGD�FRQWHQXWR�QHO�VXRQR�GHOOD�VLOODED�$8Ѥ�DVVXQVH�OD�VXD�YHVWH�DUWLFRODWD�LQ�JXLVD�
delle quattro VDͧKLWÃ�

3HU�PROWL�SRHWL�VXஹ�H�L�ORUR�VHPSOLFL�GHYRWL�QHO�6XEFRQWLQHQWH��LO�PLVWHUR�GL�FXL�VL�
fa carico l’amore diventa tangibile ed è perfettamente riassunto e diventa tangibile 

nei versi in EUDM�EKÃ·Ã�DWWULEXLWL�DO�JL¢�FLWDWR�$PíU�KhXVUDX��������������� Le seguenti 

parole attribuite a lui sono immortalate ai giorni d’oggi dalla voce del grande can-

tante di TDZZÃOí�SDNLVWDQR�1X҅UDW�)DWDчآ�$Oí�.KÃQ�������������

&KÃS�WLODN�VDE�FKíQí�UH�PRVH�QDLQÃ�PLOÃLNH�
EÃW�DJDP�NDK�GHQÃ�UH�PRVH�QDLQÃ�PLOÃLNH�
SUHP�EKDΑí�NÃ�PDGKYÃ�SLOÃLNH�
PDWYÃOL�NDU�OíQKí�UH�PRVH�QDLQÃ�PLOÃLNH�
JRUí�JRUí�ED\\Ã��KDUí�KDUí�FKĭUǹ L\ÃQ�
ED\\Ã�SDNDUǹ �GKDU�OíQKí�UH�PRVH�QDLQÃ�PLOÃLNH
EDO�EDO�MÃԠĭQ�PDLQ�WRUH�UDQJ�UDMZÃ�
DSQí�Ví�UDQJ�OíQKí�UH�PRK�VH�QDLQÃ�PLOÃLNH
KhXVUDX�1LMÃP�EDO�EDO�MÃԠHQ
PRKH�VXKÃJDQ�NíQKí�UH�PRVH�QDLQÃ�PLOÃLNH�

�HVSRVL]LRQH�GL�TXHVWD�SDUWH�GHOOD�GRWWULQD��VL�YHGDQR�L�WUDWWDWL�ԟ,OP�DO�NLWÃE e &KDKÃU�ULأ3HU�O؍���
VÃOÃW��3HU�XQD�WUDWWD]LRQH�DFFDGHPLFD�GHJOL�LQVHJQDPHQWL�DஸIHUHQWL�DOOD�GRWWULQD�HVRWHULFD�GL�0íUآ�'DUGأ��
VL�YHGD�$NKWDU�������

��؍��� LQWHUHVVDQWH�QRWDUH� LQ�TXHVWR�FRQWHVWR�FKH�$PíU�Khusrau è considerato sia dai partigia-

QL�GHOOأKLQGí� VLD�GD�TXHOOL�GHOOأXUGĭ� FRPH�XQR�GHL�SULPL�SRHWL� LQGLDQL� D� FXL� ª� DWWULEXLELOH� OأXVR�GHO�
YHUQDFRODUH�SHU�FRPSRUUH�GHL�YHUVL��%LVRJQD� WXWWDYLD� WHQHUH�SUHVHQWH�FKH�PROWH�GHOOH� FRPSRVL]LRQL�
LQ�KLQGí�XUGĭ�DWWULEXLWH�D�TXHVWR�JUDQGH�SRHWD�VRQR�GL�GXEELD�DXWHQWLFLW¢��IUD�FXL�DQFKH�L�YHUVL�TXL�
FLWDWL��3HQVDQGR��FRPXQTXH��FKH�L�OHWWRUL�DEELDQR�DFTXLVLWR�XQD�FHUWD�GLPHVWLFKH]]D�FRQ�OD�PHQWDOLW¢�
LQGLDQD��QRQ�DEELDPR�ULWHQXWR�TXHVWR�XQ�PRWLYR� VXஸஹFLHQWH�SHU�QRQ� ULSRUWDUH� LO�EUDQR� LQ�TXHVWD�
sede, in quanto riteniamo che l’attribuzione al sommo poeta sia frutto di una mentalità che ragiona 

per categorie diverse da quelle tipiche dei moderni secondo i quali è necessario ridurre tutto ciò che è 

creato in ambito umano a una matrice prettamente individuale, in questo modo rendendo palese la 

loro ignoranza della valenza universalizzante che ne può stare alla base.
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���    Fra passioni umane e attrazioni divine

Wĭ�PLOÃ�EKí�KDL��Wĭ�MXGÃ�EKí�KDL��WHUÃ�N\Ã�NDKQÃ�
Wĭ�VDQDP�EKí�KDL��Wĭ�khXGÃ�EKí�KDL��WHUÃ�N\Ã�NDKQÃ���

Con un unico sguardo mi hai privato dei miei abiti eleganti, della mia 

identità,

con un solo sguardo tu hai detto l’impronunciabile;

facendomi bere il vino dell’amore,

con un unico sguardo tuo tu mi hai colmato di ebbrezza;

i miei polsi chiari adornati dai braccialetti verdi,

li hai tenuti stretti con un unico sguardo;

io dono la mia vita a te, oh tu che tingi le mie vesti,

con un unico sguardo tutta mi hai tinto con i colori tuoi;

LR��.KXVUDX��PL�RஸIUR�D�WH��LQWHUDPHQWH��RK�1L]ÃP�
tu mi hai adottato come tua sposa, con un unico sguardo.

7X�VHL�WXWWأXQR�FRQ�PH��WX�VHL�VHSDUDWR�GD�PH��FKH�GLUH�GL�WH�
7X�VHL�LO�PLR�DPDQWH��WX�VHL�$OOÃK�VWHVVR��FKH�GLUH�GL�WH�

�KWWSV؍�����ZZZ�\RXWXEH�FRP�ZDWFK"Y /)P�N;MWD5,��SHU�XQأDOWUD�YHUVLRQH��SL»�HODERUDWD�GL�
TXHVWL�YHUVL��VL�DVFROWL��DFFRPSDJQDWD�GDO�VLWDU��OD�YRFH�GL�8VWÃЯ�:LOÃ\DW�KhÃQ��KWWSV���ZZZ�\RXWXEH�
FRP�ZDWFK"W ���	Y �VLLOE,J3%Z.
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5LIHULPHQWL�ELEOLRJUDஹFL

)RQWL�SULPDULH

DO�7DEDUí� � �OOÃPD�$Eĭ$آ -DآIDU�0XчDPPDG� LEQ� -DUíU� DO�7DEDUí��7ÃUíNK�L� 7DEDUí 
(7DԟUíNK�DO�UXVXO�ZDԟO�PXOXN���1DஹV�$FDGHP\��.DUDFKL������

-LUDT�*RUDNKSXUL��6HOHFWHG�3RHWU\��HG��E\�.��&��.DQGD��6WHUOLQJ�3DSHU(� �أLUDT(آ
EDFN��1HZ�'HOKL������

��0XUÃGÃEÃGí� �0XчDPPDG�=L\ÃXGGíQ�$QVÃUí��-LJDU�0XUÃGÃEÃGí��6DKLW\DأLJDU-آ
$NDGHPL��1HZ�'HOKL������

KhZÃMD�0íU� �أDUG'آ  �0íU�'DUG�.KZÃMD��'íZÃQ�� HG�� E\�0XKDPPDG�+DELEXU�
Rahman Shirwani, Delhi s.d.

0íU�7DTí0آ�íU�0 �أíU�7DTí�0íU��.XOOL\ÃW�L�0íU��0XQVKL�1DZDO�.LVKRU��/DNKQDX������
0íU]Ãآ�GhÃOLE�0 �أLU]Ã�$VDGXOOÃK�GhÃOLE��'íZÃQ�L�GhÃOLE. 6HOHFWLRQV��8UGX�7H[W�

ZLWK�(QJOLVK�7UDQVODWLRQ��6WDU�3XEOLFDWLRQV��1HZ�'HOKL������
0XчDPPDG�KhÃQ5آ�LQGأ�/DNKQDZí� �6D\\LG�0XчDPPDG�.KÃQ�5LQG��'íZÃQ�L�

5LQG�PDԟUXئ�*XOGDVWD�L�ԟLVKT��0DWED�0أXQVKL�1DZDO�.LVKRUH��/DNKQDX�V�G�

)RQWL�VHFRQGDULH�H�WUDGX]LRQL

$NKWDU������ �:DKLG�$NKWDU��.KZÃMD�0íU�'DUG��7D·DZZXئ�DXU�VKÃԠLUí��$QMXPDQ��
WDUDTTL�H�XUGĭ��$OLJDUK������

%HKO؝:HLJKWPDQ� �����  � $GLW\D� %HKO�� 6LPRQ� :HLJKWPDQ� �WUDQVOV�� DQG� HGV����
0DQMKDQ�0DGKXPDODWL��$Q�,QGLDQ�6X�5RPDQFH��2[IRUG�8QLYHUVLW\�3UHVV��
2[IRUG������

%RFFDOL������ �*LXOLDQR�%RFFDOL��'DQLHOD�5RVVHOOD� �WUDG����3RHVLD�GԠDPRUH� LQGLD�
QD��1XYROR�PHVVDঃHUR��&HQWXULD�GԠDPRUH��/H�VWDQ]H�GHOOԠDPRU�IXUWLYR��0DUVLOLR��
�9HQH]LD������

%XVK������ �$OOLVRQ�%XVK��3RHWU\�Rئ�.LQJV��7KH�&ODVVLFDO�+LQGí�/LWHUDWXUH�R�0ئX�
JKDO�,QGLD��2[IRUG�8QLYHUVLW\�3UHVV��2[IRUG1؝HZ�<RUN������

&KLWWLFN������ �:LOOLDP�&��&KLWWLFN��7KH�6X�3DWK�Rئ�/RYH��7KH�6SLULWXDO�7HDFK�
LQJV�R�5ئXPL��681<�6HULHV�LQ�,VODPLF�6SLULWXDOLW\��1HZ�<RUN������
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���    Fra passioni umane e attrazioni divine

(DWRQ������ �5LFKDUG�0��(DWRQ��*,68�'$5Â=� in (QF\FORSDHGLD�,UDQLFD��;,����
�����������DFFHVVLELOH�RQOLQH��KWWS���ZZZ�LUDQLFDRQOLQH�RUJ�DUWLFOHV�JLVX�GDUD]��

(UQVW؝/DZUHQFH������ �&DUO�(UQVW��%UXFH�/DZUHQFH��6X�0DUW\UV�Rئ�/RYH��7KH�
&KLVKWL�2UGHU�LQ�6RXWK�$VLD�DQG�%H\RQG��3DOJUDYH�0DFPLOODQ��1HZ�<RUN������

)DUXTL������ �6KDPVXU�5DKPDQ�)DUXTL��(DUO\�8UGĭ�/LWHUDU\�&XOWXUH�DQG�+LVWR�
U\��2[IRUG�8QLYHUVLW\�3UHVV��1HZ�'HOKL������

*RXOG������ �:LOOLDP�*RXOG��+LQGX�1DWLRQDOLVP�DQG�WKH�/DQJXDJH�R�3ئROLWLFV�
LQ�/DWH�&RORQLDO�,QGLD��&DPEULGJH�6WXGLHV�LQ�,QGLDQ�+LVWRU\�DQG�6RFLHW\�6HULHV�
1R������&DPEULGJH�8QLYHUVLW\�3UHVV��&DPEULGJH������

.XPDU������ �6DPUDW�6FKPLHP�.XPDU��%KDNWL�ԙ�7KH�<RJD�Rئ�/RYH��7UDQV�5DWLRQ�
DO�$SSURDFKॽ�WR�3HDFH�6WXGLॽ��/,7�9HUODJ�0¾QVWHU��:LHQ؝%HUOLQ������

/XPEDUG������ �-RVHSK�(��%��/XPEDUG��)URP�+XEE�WR�ԟ,VKT��7KH�'HYHORSPHQW�Rئ�
/RYH�LQ�(DUO\�6XVP��m-RXUQDO�RI�,VODPLF�6WXGLHV}�����������������������

0F*UHJRU������ �5RQDOG�6WXDUW�0F*UHJRU��HG����'HYRWLRQDO�/LWHUDWXUH�LQ�6RXWK�
$VLD��&XUUHQW�5HVHDUFK�������������8QLYHUVLW\�RI�&DPEULGJH�2ULHQWDO�3XEOLFD-

WLRQV�1R������&DPEULGJH�8QLYHUVLW\�3UHVV��&DPEULGJH������
0LODQHWWL������ �*LRUJLR�0LODQHWWL��,O�'LYLQR�$PDQWH��/D�SUDWLFD�VSLULWXDOH�LQGLD�

QD�GHOOD�YLD�GHOOԠDPRUH��8EDOGLQL��5RPD������
0LODQHWWL������ �*LRUJLR�0LODQHWWL��WUDG����,O�SRHPD�GHOOD�GRQQD�GL�ORWR��0DUVLOLR��

9HQH]LD������
0RQLHU�:LOOLDPV� ����� � 6LU�0RQLHU�0RQLHU�:LOOLDPV��$� 6DQVNULW�(QJOLVK�'LF�

WLRQDU\��1HZ�(GLWLRQ��*UHDWO\�(QODUJHG�DQG�,PSURYHG���������0RWLODO�%DQDUVL�
GDVV��'HOKL�������

1DLP������ �0LU�0XKDPPDG�7DTL�0LU��=LNU�L�0LU��7KH�$XWRELRJUDSK\�Rئ�WKH�
(LJKWHHQWK�&HQWXU\�0XJKDO�3RHW��0LU��WUDQVO��E\�&��0��1DLP��2[IRUG�8QLYHU-
VLW\�3UHVV��1HZ�'HOKL������

1L]DPL������ �.KDOLT�$KPDG�1L]DPL��7KH�/LIH�DQG�7LPॽ�R�6ئKDLNK�)DULG�XԠG�
GLQ�*DQM�L�6KDNDU��$OLJDUK�0XVOLP�8QLYHUVLW\��'HSW��RI�+LVWRU\�3XEOLFDWLRQV��
$OLJDUK������

3ULWFKHWW� ����� �)UDQFHV�:��3ULWFKHWW��1HWV� Rئ�$ZDUHQHVV��8UGĭ� 3RHWU\� DQG� ,WV�
&ULWLFV��8QLYHUVLW\�RI�&DOLIRUQLD�3UHVV��%HUNHOH\������

5RZVRQ������ �(YHUHWW�.��5RZVRQ��7KH�+LVWRU\�Rئ�DO�7DEDUL��6WDWH�8QLYHUVLW\�RI�
1HZ�<RUN�3UHVV��1HZ�<RUN������

6FKLPPHO������ �$QQHPDULH�6FKLPPHO��3DLQ�DQG�*UDFH��$�6WXG\�R�7ئZR�0\VWLFDO�
:ULWHUV�Rئ�(LJKWHHQWK�&HQWXU\�0XVOLP�,QGLD��%ULOO��/HLGHQ������

6LUDMXO�,VODP������ �0XKDPPDG�6LUDMXO�,VODP��6XVP�DQG�%KDNWL��$�&RPSDUDWLYH�
6WXG\��7KH�&RXQFLO�IRU�5HVHDUFK�DQG�3KLORVRSK\��:DVKLQJWRQ�'�&�������

7XUELDQL������ �(Q]R�7XUELDQL��/ԠXUGĭ�GDNKLQL��LO�FDVR�OHWWHUDULR�GL�:DOL�GL�$X�
UDQJDEDG��m5LYLVWD�GHJOL�6WXGL�2ULHQWDOL}�������������������������
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